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Introduction

A polyglot Bible is a single edition of Scripture that prints multiple ancient textual traditions side-by-side on the
same page or facing pages, so that scholars can directly compare how different traditions render the same verses.
It is both a scholarly and teaching tool designed to expose textual variants, illuminate interpretive differences, and
make the structure of the biblical text visible across languages in a way no single-language edition can achieve.

This is a polyglot for the Gospel of John. It aligns across versions at a verse level, even when the chapters and
verses numbering varies across traditions. It is designed as a tool for teaching textual criticism to students and
for scholars and interested non-specialists wanting to browse differences and study the diverse textual traditions
of the Bible.

The comparison allows for the quick identification of large-scale variants. For example, when using this tool
I was fascinated to discover that the Gallican Psalter (at least its tradition) retained the Pauline insertion from
Romans 3 in Psalm 14(13):3 added by a pious Christian scribe into the Septuagint.

The Four Great Polyglots: Complutensian, Antwerp, Paris, London

The great polyglot Bibles of the sixteenth and seventeenth centuries represent some of the most ambitious
philological and textual scholarly of early modern Europe. These were not simply printed books but large scale
intellectual infrastructures, bringing together Semitists, classicists, and printers.

The Complutensian Polyglot (1514-1517; pub. 1520-1522)

The Complutensian Polyglot was the first polyglot ever printed. It was produced at Alcala, a city twenty miles east
of Madrid, and is named after the city and university’s Latin name Complutum (confluence). It was undertaken
through the lavish financial support of Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros, Primate of Spain. Cisneros
was the main protagonist of early sixteenth century Spanish history, as archbishop of Toledo he embodied the
authority of a king and could make use of his enormous wealth.! This project was commissioned just a few years
before the Reformation so reflects a high point of Spanish renaissance humanistic reform. The Old Testament
appeared in Hebrew, Greek, and Latin, with Targums and their Latin translation; the New Testament presented
the Greek text alongside the Vulgate. New typefaces were produced for Hebrew and Greek, and the layout was
designed to allow direct comparison across traditions with the Latin Vulgate in the middle.

The Antwerp Polyglot (1568-1572)

The Antwerp Polyglot, or Biblia Regia, directed by Benito Arias Montano and printed by Christophe Plantin,
expanded the scope of the Complutensian. Funded under the patronage of Philip II of Spain, it included Hebrew,
Aramaic, Greek, Latin, and Syriac, with extensive philological notes and variant readings. It was the first major
European Bible to incorporate the Syriac New Testament, reflecting the growing interest in Eastern Christian
traditions.

The Paris Polyglot (1629-1645)

The Paris Polyglot, edited by Guy Michel Le Jay, represents a new phase of polyglot scholarship. Produced
in twelve folio volumes, it was lavish, expensive, and politically fraught. Its linguistic range surpassed all
predecessors: Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Ethiopic, Greek, and Latin. It was the first polyglot
to print the Samaritan Pentateuch and its Targum, a major milestone in the history of textual criticism. The

'Fernandez Marcos, The First Polyglot Bible in Otero and Morales ed., The Text of the Hebrew Bible and Its Editions: Studies in
Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, (Brill: Leiden), 2017. p 4.



vi

enormous financial burden of the project bankrupted its promoter.? Yet the Paris Polyglot stands as a monument
of typographical beauty and cosmopolitan philology, emblematic of the intellectual ambitions of Richelieu’s
France.

The London Polyglot (1654-1657)

Brian Walton’s London Polyglot synthesised the achievements of its predecessors and introduced a more
systematic comparative method. Published during the English Commonwealth and funded by a broad
subscription model, it included Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, Ethiopic, Greek, and Latin.
It was the first polyglot to incorporate Persian biblical texts, and its extensive Prolegomena laid foundations for
modern textual criticism. The project was supported by Cromwell’s government but re dedicated to Charles II
during the Restoration and Walton’s consecrated as bishop of Chester. Walton’s Polyglot became the standard
reference for biblical scholars for more than a century.

Sources

The Syriac text is from the British and Foreign Bible Society 1905 edition and is licensed under a Creativer
Commons licence.> The Greek text for this polyglot is the SBL Greek New Testament (SBLGNT) edited by
Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons License.! The Latin text is from the Oxford
Vulgate (editio minor, 1911) with added macrons which are under copyright.*. The English text is form the
World English Bible (WEB) which is in the Public Domain.

Contact

We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to improve it. If a reader finds
an issue with this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss,
then we would like to know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email: reader-
suggestions@timothyalee.com.
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JOHN 1

lm principi6 erat uerbum, et uerbum erat apud Deum, et
Deus erat uerbum.

2 HYoceratin principi6 apud Deum.

3 Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil:
quod factum est

4 in ips6 uita erat: et uita erat lax hominum:

5 et tenebrae eam non

et lox in tenebris lacet,
comprehendérunt.

6 Fuit homo missus 3 Ded, cui nomen erat Ihannés.

7 Hic uénit in testimonium, ut testimonium perhibéret dé
lamine, ut omnés créderent per illum.

8 Non eratille liix, sed ut testimdnium perhibéret dé lamine.

9 inliminat omnem hominem

Erat lax uéra, quae
uenientem in mundum.
10 In munds erat, et mundus per ipsum factus est: et

mundus eum non cognc‘)uit.

" In propria uénit, et sui eum non recépérunt.

12 Quotquot autem recépérunt eum, dedit eis potestitem
filios Dei fieri, his qui crédunt in némine eius:

13 quindn ex sanguinibus, neque ex uoluntite carnis, neque
ex uoluntite uiri, sed ex Ded nati sunt.

14 FEt uverbum card factum est, et habitiuit in nébis:
et uidimus gl(')riam eius, gl(')riam quasi Ginigeniti a patre,
plénum gratiae et uéritatis.

15 15hannés testimonium perhibet dé ipso, et clamat dicéns:
Hic erat quem dixi uobis: Qui post mé uentiirus est, ante meé
factus est: quia prior mé erat.

16 Et dé plenitiadine eius nds omnés accépimus, et gritiam
p p g
pro gratia:
17 . 1= - e e _
quia léx per Mosén data est: gratia et uéritas per Iesum
Christum facta est.

18 Deum néms uidit umquam: anigenitus Filius, qui est in
sinii Patris, ipse énarrauit.

1 Et hoc est testimonium IGhannis, quands misérunt
Itdaei ab Hierosolymis sacerdotés et Léuitas ad eum, ut
interrogarent eum: T quis es?

20 Et confessus est et non negauit: et confessus est: Quiandn
sum ego Christus.

2! Et interrogauérunt eum: Quid ergd? Helids es ta? Et
dicit: Non sum. Prophéta es ta? Et respondit: Non.

1 In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

2 The same was in the beginning with God.

3 All things were made through him. Without him,
nothing was made that has been made.

4 In him was life, and the life was the light of men.

5 The light shines in the darkness, and the darkness
hasn’t overcome it.

6 There came a man sent from God, whose name was
John.

7 The same came as a witness, that he might testify
about the light, that all might believe through him.

8 He was not the light, but was sent that he might
testify about the light.

® The true light that enlightens everyone was coming
into the world.

10 He was in the world, and the world was made
through him, and the world didn’t recognise him.

" He came to his own, and those who were his own

didn’t receive him.

12 But as many as received him, to them he gave the
right to become God’s children, to those who believe
in his name:

13 who were born, not of blood, nor of the will of the

flesh, nor of the will of man, but of God.

14 The Word became flesh and lived amongst us. We
saw his glory, such glory as of the only born Son of the
Father, full of grace and truth.

15 John testified about him. He cried out, saying,
“This was he of whom I said, ‘He who comes after me
has surpassed me, for he was before me.”

16 From his fullness we all received grace upon grace.

17 For the law was given through Moses. Grace and
truth were realised through Jesus Christ.

18 No one has seen God at any time. The only born
Son, who is in the bosom of the Father, has declared
him.

19 This is John’s testimony, when the Jews sent priests
and Levites from Jerusalem to ask him, “Who are
you?”

20 He declared, and didn’t deny, but he declared, “I
am not the Christ.”

21 They asked him, “What then? Are you Elijah?” He
said, “I am not.” “Are you the prophet?” He answered,
LLNO'”
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JOHN 1

22 Dixérunt erg6 ei: Quis es ut responsum démus his qui
misérunt nos: quid dicis dé te ips6?

23 Ajt: Ego uox clamantis in désert6: Dirigite uiam Domini,
sicut dixit Esaias prophéta.

24 gy qui missi fuerant, erant ex Pharisaeis.

25 Et interrogiuérunt eum, et dixérunt ei: Quid ergd
baptizas, si ti non es Christus, neque Heélias, neque
Prophéta?

26 Respondit eis Iohannés, dicéns: Ego baptizo in aqua:
medius autem uestrum stetit, quem uds non scitis.

27 Ipse est qui post m¢€ uentarus est, qui ante mé factus
est: cuius ego non sum dignus ut soluam eius corrigiam
calciamenti.

28 Haec in Béthanii facta sunt trans lordinen, ubi erat
Iohannés baptizans.

29 Altera di€ uidet Ichannés Iésum uenientem ad sg, et ait:
Ecce agnus Dei qui tollit peccitum mundi.

30 Hicestde qué dixi: Post mé uenit uir, qui ante mé factus
est: quia prior me erat.

31 e ego nesciébam eum, sed ut manifestétur in Israhél,

propterea uéni ego in aqua baptizﬁns.

32 Et testimonium perhibuit Iohannés, dicéns: Quia uid
Spiritum déscendentem quasi columbam dé caeld, et mansit
super eum.

33 gt ego nesciébam eum: sed qui misit mé baptizare in aqua,
ille mihi dixit: Super quem uideris Spiritum déscendentem,
et manentem super eum, hic est qui baptizat in Spirita
sancto.

3 Et ego uidi: et testimonium perhibui quia hic est Filius
Dei.

35 Altera dié iterum stabat Iohannés, et ex discipulis eius
duo.
36 Ft respiciéns Iésum ambulantem, dicit: Ecce agnus Dei.

37 Etaudiérunt eum duo discipuli loquentem, et seciiti sunt
Iésum.

38 Conuersus autem I&siis, et uidéns eds sequentés s¢, dicit
eis: Quid quaeritis? Qui dixérunt ei: Rabbi quod dicitur
interpretatum Magister, ubi habitas?

39 Dicit eis: Uenite et uidéte. Uénérunt, et uidérunt ubi
manéret, et apud eum mansérunt dié ill: hora autem erat
quasi decima.

22 They said therefore to him, “Who are you? Give
us an answer to take back to those who sent us. What
do you say about yourself?”

2 He said, “I am the voice of one crying in the
wilderness, ‘Make straight the way of the Lord,” as
Isaiah the prophet said.”

24 The ones who had been sent were from the
Pharisees.

25 They asked him, “Why then do you baptise if you
are not the Christ, nor Elijah, nor the prophet?”

26 John answered them, “I baptise in water, but
amongst you stands one whom you don’t know.

2T He is the one who comes after me, who is preferred
before me, whose sandal strap I'm not worthy to
loosen.”

28 These things were done in Bethany beyond the
Jordan, where John was baptising.

29 The next day, he saw Jesus coming to him, and
said, “Behold, the Lamb of God, who takes away the
sin of the world!

30 This is he of whom I said, ‘After me comes a man
who is preferred before me, for he was before me.

31 1 didn’t know him, but for this reason I came

baptising in water, that he would be revealed to Israel.”

32 John testified, saying, “I have seen the Spirit
descending like a dove out of heaven, and it remained
on him.

33 T didn’t recognise him, but he who sent me to
baptise in water said to me, ‘On whomever you will
see the Spirit descending and remaining on him is he
who baptises in the Holy Spirit.

34 T have seen and have testified that this is the Son
of God.

35 Again, the next day, John was standing with two
of his disciples,

36 and he looked at Jesus as he walked, and said,
“Behold, the Lamb of God!”

37 The two disciples heard him speak, and they
followed Jesus.

38 Jesus turned and saw them following, and said to
them, “What are you looking for?” They said to him,
“Rabbi” (which is to say, being interpreted, Teacher),
“where are you staying?”

39 He said to them, “Come and see” They came and
saw where he was staying, and they stayed with him
that day. It was about the tenth hour.
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JOHN 2

40 Erat autem Andréas, frater Simonis Petri, inus ex dudbus
qui audierant ab I6hanne, et secati fuerant eum.

41 Tnuenit hic primum fritrem suum Siménem, et dicit ei:
Inuénimus Messiam quod est interpretitum Christus.

42 Et addiaxit eum ad Iésum. Intuitus autem eum Iéss,
dixit: Ta es Simon filius Iohanni: ta uocaberis Céphas,
quod interpretatur Petrus.

43 In crastinum uoluit exire in Galilaeam, et inuenit
Philippum. Et dicit i Iésas: Sequere mé.

44 Erat autem Philippus 4 Béthsaidi, ciuitite Andréae et
Petri.

45 Tnuenit Philippus Nathanahél, et dicit et: Quem scripsit
Moses in lége, et prophétae, inuénimus Ieésum filium I6séph
1 Nazareth.

46 Ft dixit e1 Nathanahél: A Nazareth potest aliquid boni
esse? Dicit el Philippus: Ueni et uide.

47 Uidit Iesiis Nathanahél uenientem ad sg, et dicit dé e6:
Ecce uéré Israhelita, in qué dolus non est.

48 Dicit ei Nathanahél: Unde mé nosti? Respondit I&sas, et
dixit ei: Priusquam t€ Philippus uociret, cum essés sub fica,
uidi té.

49 Respondit ei Nathanahél, et ait: Rabbi, ta es Filius De,
ti es réx Israhel.

50 Respondit I&sas, et dixit ei: Quia dixi tibi: Uidi té sub
fica, crédis? maius his uidéebis.

51 Et dicit ei: Amén, amén dico udbis, uidebitis caelum
apertum, et angelos Dei ascendentés, et déscendentés supra
Filium hominis.

2 Et dié tertié naptiae factae sunt in Cana Galilaeae, et erat
mater Iési ibi.

2 Uocitus est autem et I&ss, et discipuli eius, ad naptias.

3 Et déficiente uing, dicit mater I&si ad eum: Uinum nén

habent.

4 Et dicit ei Iesas: Quid mihi et tibi est, mulier? nondum
uénit hora mea.

5 Dicit miter eius ministris: Quodcumque dixerit ugbis,
facite.

6 FErant autem ibi lapideae hydriae sex positae secundum
purificitionem Iadaedrum, capientés singulae metrétas binas
uel ternis.

40 One of the two who heard John and followed him
was Andrew, Simon Peter’s brother.

4 He first found his own brother, Simon, and said to
him, “We have found the Messiah!” (which is, being
interpreted, Christ).

42 He brought him to Jesus. Jesus looked at him and

said, “You are Simon the son of Jonah. You shall be
called Cephas” (which is by interpretation, Peter).

43 On the next day, he was determined to go out
into Galilee, and he found Philip. Jesus said to him,
“Follow me.”

44 Now Philip was from Bethsaida, the city of Andrew
and Peter.

45 Philip found Nathanael, and said to him, “We have
found him of whom Moses in the law and also the
prophets, wrote: Jesus of Nazareth, the son of Joseph.”

46 Nathanael said to him, “Can any good thing come
out of Nazareth?” Philip said to him, “Come and see.”

47 Jesus saw Nathanael coming to him, and said
about him, “Behold, an Israelite indeed, in whom is
no deceit!”

48 Nathanael said to him, “How do you know me?”
Jesus answered him, “Before Philip called you, when
you were under the fig tree, I saw you.”

49 Nathanael answered him, “Rabbi, you are the Son
of God! You are King of Israel!”

50 Jesus answered him, “Because I told you, ‘I saw
you underneath the fig tree,” do you believe? You will
see greater things than these!”

51 He said to him, “Most certainly, I tell you all,

hereafter you will see heaven opened, and the angels
of God ascending and descending on the Son of Man.”

2 The third day, there was a wedding in Cana of
Galilee. Jesus’ mother was there.

2 Jesus also was invited, with his disciples, to the
wedding.

3 When the wine ran out, Jesus’ mother said to him,
“They have no wine.”

4 Jesus said to her, “Woman, what does that have to
do with you and me? My hour has not yet come.”

5 His mother said to the servants, “Whatever he says
to you, do it.”

6 Now there were six water pots of stone set there
after the Jews’ way of purifying, containing two or
three metretes apiece.
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7 Dicit efs I&sis: Impléte hydrias aqua. Et impléuérunt eas
asque ad summum.

8 Et dicit eis Iesis: Haurite nunc, et ferte architriclin. Et
tulérunt.

9 Ut autem gustauit architriclinus aquam uinum factam,
et non sciébat unde esset, ministri autem sciébant, qui
hauserant aquam: uocat spénsum architriclinus,

10 ¢t dicit ei: Omnis homo primum bonum uinum ponit et

cum inébriati fuerint, tunc id, quod déterius est: ta seruisti
bonum uinum asque adhac.

1 Hoc fecit initium signorum I&sas in Cana Galilaeae; et
manifestauit gloriam suam, et crédidérunt in eum discipuli
eius.

12 post hoc déscendit Capharnaum ipse, et mater eius, et
fratrés eius, et discipuli eius: et ibi minsérunt non multis

diébus.

13 Et prope erat pascha liidaesrum, et ascendit Hierosolyma
Iesis:
14 ¢t inuénit in templo uéndentés boués, et ouss, et

columbis, et nimuliarios sedentés.

15 Et cum fécisset quasi flagellum dé faniculis, omnés €iécit
dé templo, oués quoque, et boués, et nimulariorum effadit
aes, et ménsas subuertit.

16 Et his qui columbas uéndébant, dixit: Auferte ista hinc:
nolite facere domum patris mei, domum negotiationis.

17 Recordati uérd sunt discipuli eius quia scriptum est:
Zélus domiis tuae comédit mé.

18 Respondérunt ergd Iadaei, et dixérunt ei: Quod signum
ostendis nobis, quia haec facis?

19 Respondit I&sas, et dixit eis: Soluite templum hoc, et in
tribus diébus excitibé illud.

20 Dixérunt ergd ladaei: Quadriginti et sex annis

aedificatum est templum hoc, et ta tribus di€bus excitabis
illud?

21 q|le autem dicébat dé templ6 corporis sui.

22 Cym ergd resurréxisset a mortuis, recordati sunt discipuli
eius, quia hoc dicébat, et crédidérunt scriptirae et sermoni
quem dixit I&sas.

7 Jesus said to them, “Fill the water pots with water.”
So they filled them up to the brim.

8 He said to them, “Now draw some out, and take it
to the ruler of the feast.” So they took it.

9 When the ruler of the feast tasted the water now
become wine, and didn’t know where it came from
(but the servants who had drawn the water knew),
the ruler of the feast called the bridegroom

10 and said to him, “Everyone serves the good wine

first, and when the guests have drunk freely, then that
which is worse. You have kept the good wine until
now!”

" This beginning of his signs Jesus did in Cana
of Galilee, and revealed his glory; and his disciples
believed in him.

12 After this, he went down to Capernaum, he, and
his mother, his brothers, and his disciples; and they
stayed there a few days.

13 The Passover of the Jews was at hand, and Jesus
went up to Jerusalem.

14 He found in the temple those who sold oxen, sheep,
and doves, and the changers of money sitting.

15 He made a whip of cords and drove all out of the
temple, both the sheep and the oxen; and he poured
out the changers’ money and overthrew their tables.

16 To those who sold the doves, he said, “Take these
things out of here! Don’t make my Father’s house a
marketplace!”

17 His disciples remembered that it was written, “Zeal
for your house will eat me up.”

18 The Jews therefore answered him, “What sign do
you show us, seeing that you do these things?”

19 Jesus answered them, “Destroy this temple, and in
three days I will raise it up.”

20 The Jews therefore said, “It took forty-six years to
build this temple! Will you raise it up in three days?”

21 But he spoke of the temple of his body.

22 When therefore he was raised from the dead,
his disciples remembered that he said this, and they
believed the Scripture and the word which Jesus had
said.
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23 Cum autem esset Hierosolymis in Paschi in dié fésto,
multi crédidérunt in némine eius, uidentés signa eius, quae
faciébat.

24 Ipse autem Iéstis non crédébat sémet ipsum eis, €6 quod
ipse nosset omneés,
25 ot quia opus ei non erat ut quis testimonium perhibéret

dé homine: ipse enim sciébat quid esset in homine.

3 Erat autem homo ex Pharisaels, Nicodémus nomine,
princeps Iadaedrum.

2 Hic uénit ad eum nocte, et dixit ei: Rabbi, scimus quia
i Ded uénisti magister, némo enim potest haec signa facere,
quae ti facis, nisi fuerit Deus cum e6.

3 ResponditIésas, et dixitel: Amén, amén dico tibi, nisi quis
natus fuerit dénud, non potest uidére régnum Dei.

4 Dicit ad eum Nicodémus: Quémodo potest homd nasci,
cum senex sit? numquid potest in uentrem matris suae
iteratod introire et nasci?

5 Respondit Iésas: Amén, amén dico tibi, nisi quis renatus
fuerit ex aqua, et Spiritd, non potest introire in régnum Dei.

6 Quod natum est €x carne, caro est: et quod natum est ex
spiritd, spiritus est.

7 N6n miréris quia dixi tibi: oportet uds nasci dénud.

8 Spiritus ubi uult spirat, et uécem eius audis, sed non scis
unde ueniat, et qué uadat: sic est omnis qui nitus est ex
spiriti.

9 Respondit Nicodémus, et dixit ei: Quomodo possunt haec
fiert?

10" Respondit Iésis, et dixit ei: Ta es magister in Israhél, et
haec ignoras?

" Amén, imén dics tibi, quia quod scimus loquimur,
et quod uidimus testaimur, et testiménium nostrum noén
accipitis.

12§ terréna dixi uobis, et non créditis: quémodo, si dixerd
uobis caelestia, crédétis?

13 Et némo ascendit in caelum, nisi qui déscendit dé caelo,
Filius hominis, qui est in caeld.

14 Et sicut Moses exaltiuit serpentem in déserto, ita exaltari
oportet Filium hominis:

15 ut omnis qui crédit in ipsd, non pereat, sed habeat uitam

aeternam.

16 Sic enim diléxit Deus mundum, ut Filium suum
anigenitum daret: ut omnis qui crédit in eum, non pereat,
sed habeat uitam aeternam.

28 Now when he was in Jerusalem at the Passover,
during the feast, many believed in his name, observing
his signs which he did.

24 But Jesus didn’t entrust himself to them, because
he knew everyone,

25 and because he didn’t need for anyone to testify
concerning man; for he himself knew what was in man.

3 Now there was a man of the Pharisees named
Nicodemus, a ruler of the Jews.

2 He came to Jesus by night and said to him, “Rabbi,
we know that you are a teacher come from God, for
no one can do these signs that you do, unless God is
with him.”

3 Jesus answered him, “Most certainly I tell you,
unless one is born anew, he can’t see God’s Kingdom.”

4 Nicodemus said to him, “How can a man be born
when he is old? Can he enter a second time into his
mother’s womb and be born?”

5 Jesus answered, “Most certainly I tell you, unless
one is born of water and Spirit, he can’t enter into
God’s Kingdom.

6 That which is born of the flesh is flesh. That which
is born of the Spirit is spirit.

7 Don’t marvel that I said to you, ‘You must be born
anew.

8 The wind blows where it wants to, and you hear its
sound, but don’t know where it comes from and where
it is going. So is everyone who is born of the Spirit.”

9 Nicodemus answered him, “How can these things
be?”

10 Jesus answered him, “Are you the teacher of Israel,
and don’t understand these things?

1 Most certainly I tell you, we speak that which we

know and testify of that which we have seen, and you
don’t receive our witness.

12 I T told you earthly things and you don’t believe,
how will you believe if I tell you heavenly things?

13 No one has ascended into heaven but he who
descended out of heaven, the Son of Man, who is in
heaven.

14 As Moses lifted up the serpent in the wilderness,
even so must the Son of Man be lifted up,

15 that whoever believes in him should not perish, but
have eternal life.

16 For God so loved the world, that he gave his only
born Son, that whoever believes in him should not
perish, but have eternal life.
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17 Non enim misit Deus Filium suum in mundum, ut
iadicet mundum, sed ut saluétur mundus per ipsum.

18 Qui crédit in eum, non iadicatur; qui autem noén crédit,
iam iadicatus est: quia non crédidit in n6mine Gnigeniti Filii
Dei.

19 Hoc est autem itdicium: quia lax uénit in mundum, et
diléxérunt hominés magis tenebris quam lacem: erant enim
e6rum mala opera.

20 Omnis enim qui mala agit, &dit licem, et non uenit ad

liicem, ut non arguantur opera eius:

21 _ faci e . d Ig
qui autem facit uéritaitem, uenit ad lacem, ut

manifestentur eius opera, quia in Ded sunt facta.

22 post haec uénit Iésis et discipuli eius in Iadaeam terram:
et illic démorabatur cum eis, et baptizabat.

23 Frat autem et Iohannés baptizans, in Aendn, iuxti
Salim: quia aquae multae erant illic, et adueniébant, et
baptizabantur.

24 Nondum enim missus fuerat in carcerem Ishannés.

25 Factaest ergd quaestio ex discipulis Iohannis cum Iadaeis
dé parificatione.

26 Et yénérunt ad Iohannem, et dixérunt ei: Rabbi, qui erat
técum trans Iordinen, cui ta testimonium perhibuisti, ecce
hic baptizat, et omnés ueniunt ad eum.

27 Respondit Iohannés, et dixit: Non potest homo accipere
quicquam, nisi ei fuerit datum dé caelo.

28 Ipsi uds mihi testimonium perhibétis, quod dixerim: Ego
no6n sum Christus: sed quia missus sum ante illum.

3 Qui habet sponsam, sponsus est: amicus autem sponsi,
qui stat, et audit eum, gaudi6 gaudet propter uscem sponsi.
Hoc erg6 gaudium meum implétum est.

30 IMlum oportet créscere, mé autem minui.

31 Qui désarsum uenit, supri omnés est. Qui est dé terri,
dé terri est, et dé terri loquitur. Qui dé cael6 uenit, supra
omnes est.

32 ¢ quod uidit, et audiuit, hoc testatur: et testimdnium
eius némd accipit.

33 Qui accipit eius testimonium signauit, quia Deus uérax
est.

34 Quem enim misit Deus, uerba Dei loquitur: non enim ad
ménsiram dat Deus spiritum.

17 For God didn’t send his Son into the world to judge
the world, but that the world should be saved through
him.

8 He who believes in him is not judged. He who
doesn’t believe has been judged already, because he
has not believed in the name of the only born Son of
God.

19 This is the judgement, that the light has come into
the world, and men loved the darkness rather than the
light, for their works were evil.

20 For everyone who does evil hates the light and
doesn’t come to the light, lest his works would be
exposed.
21 But he who does the truth comes to the light, that
his works may be revealed, that they have been done
in God.”

22 After these things, Jesus came with his disciples
into the land of Judea. He stayed there with them
and baptised.
2 John also was baptising in Enon near Salim,
because there was much water there. They came and
were baptised;

24 for John was not yet thrown into prison.

25 Therefore a dispute arose on the part of John’s
disciples with some Jews about purification.

26 They came to John and said to him, “Rabbi, he who
was with you beyond the Jordan, to whom you have
testified, behold, he baptises, and everyone is coming
to him.”

27 John answered, “A man can receive nothing unless
it has been given him from heaven.

28 You yourselves testify that I said, ‘I am not the
Christ,” but, ‘I have been sent before him.

20 He who has the bride is the bridegroom; but the
friend of the bridegroom, who stands and hears him,
rejoices greatly because of the bridegroom’s voice.
Therefore my joy is made full.

30 He must increase, but I must decrease.

31 “He who comes from above is above all. He who is

from the earth belongs to the earth and speaks of the
earth. He who comes from heaven is above all.

32 What he has seen and heard, of that he testifies;
and no one receives his witness.

33 He who has received his witness has set his seal to
this, that God is true.

34 For he whom God has sent speaks the words of
God; for God gives the Spirit without measure.
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35 Pater diligit Filium et omnia dedit in man eius.

36 Qui crédit in Filium, habet uitam aeternam; qui autem
incrédulus est Filio, non uidébit uitam, sed ira Del manet
super eum.

4 Ut ergo cognouit Iésas quia audiérunt Pharisaei quia Iesis
plarés discipul6s facit, et baptizat, quam I6hannés

2 quamgquam I&siis non baptiziret, sed discipuli eius,
3 reliquit Iadaeam, et abiit iterum in Galilacam.
4 Oportébat autem eum trinsire per Samariam.

5 Uenit ergd in ciuitaitem Samariae, quae dicitur Sichar,
iuxta praedium quod dedit Iacob Ioséph filié sud.

6 Erat autem ibi fons Iicob. Iésis ergd fatigatus ex itinere,
sedébat sic super fontem. Hora erat quasi sexta.

7 Uenit mulier d&é Samaria haurire aquam. Dicit e Iésas: Da
mihi bibere.

8 Discipuli enim eius abierant in ciuitaitem ut cibds emerent.

® Dicit ergd i mulier illa Samaritina: Quomodo ta, Tadaeus
cum sis, bibere 2 mé poscis, quae sum mulier Samaritina?
non enim coutuntur Iidaei Samaritanis.

10 Respondit Iésis, et dixit ef: ST scirés donum Dei, et quis
est qui dicit tibi: Da mihi bibere, ti forsitan petissés ab e, et
dedisset tibi aquam uiuam.

' Dicit i mulier: Domine, neque in qué hauriis habés, et
puteus altus est: unde ergd habés aquam ufuam?

12 Numquid ti maior es patre nostré Iacob, qui dedit nobis
puteum, et ipse ex ed bibit, et filii eius, et pecora eius?

13 Respondit I&sis, et dixit el: Omnis qui bibit ex aqua hic,
sitiet iterum; qui autem biberit ex aqui quam ego dabé ei,
non sitiet in aeternum:

14 sed aqua quam ego dabo ei, fiet in €6 fons aquae salientis

in uitam aeternam.

15 Dicit ad eum mulier: Domine, d mihi hanc aquam, ut
non sitiam, neque ueniam hac haurire.

16 Dicit ei Iesiis: Uide, uoca uirum tuum, et ueni hiic.

35 The Father loves the Son, and has given all things

into his hand.

36 One who believes in the Son has eternal life, but
one who disobeys the Son won’t see life, but the wrath
of God remains on him.”

4 Therefore when the Lord knew that the Pharisees
had heard that Jesus was making and baptising more
disciples than John

2 (although Jesus himself didn’t baptise, but his
disciples),
3 he left Judea and departed into Galilee.

4 He needed to pass through Samaria.

5 So he came to a city of Samaria called Sychar, near
the parcel of ground that Jacob gave to his son Joseph.

6 Jacob’s well was there. Jesus therefore, being tired
from his journey, sat down by the well. It was about
the sixth hour.

7 A woman of Samaria came to draw water. Jesus
said to her, “Give me a drink.”

8 For his disciples had gone away into the city to buy
food.

9 The Samaritan woman therefore said to him, “How
is it that you, being a Jew, ask for a drink from me, a
Samaritan woman?” (For Jews have no dealings with
Samaritans.)

10 Jesus answered her, “If you knew the gift of God,
and who it is who says to you, ‘Give me a drink,” you
would have asked him, and he would have given you
living water.”

" The woman said to him, “Sir, you have nothing to
draw with, and the well is deep. So where do you get
that living water?

12 Are you greater than our father Jacob, who gave us
the well and drank from it himself, as did his children
and his livestock?”

13 Jesus answered her, “Everyone who drinks of this
water will thirst again,

14 but whoever drinks of the water that I will give him
will never thirst again; but the water that I will give
him will become in him a well of water springing up
to eternal life.”

15 The woman said to him, “Sir, give me this water,
so that I don’t get thirsty, neither come all the way
here to draw.”

16 Jesus said to her, “Go, call your husband, and come
here.”
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17 Respondit mulier, et dixit: Non habed uirum. Dicit ei
Iésas: Bene dixisti, quia n6n habed uirum;

18 quinque enim uirds habuisti, et nunc, quem habés, non
est tuus uir: hoc uére dixisti.

19 Dicit ei mulier: Domine, uided quia prophéta es ti.

20 pytras nostri in monte hoc adériuérunt, et uds dicitis,
quia in Hierosolymis est locus ubi adérare oportet.

21 Dicit ef Iésiis: Mulier, créde mihi, quia uenit hora,

quandd neque in monte hdc, neque in Hierosolymis
adorabitis Patrem.

22 Jps adoratis quod nescitis: nés adorimus quod scimus,
quia salas ex Iadaeis est.

23 Ged uenit hora, et nunc est, quando uéri adoritorés
adorabunt Patrem in spirita et uéritite. Nam et Pater talés
quaerit, qui adérent eum.

24 Spiritus est Deus: et eds qui adorant eum, in spirita et
uéritite oportet adorire.

25 Dicit ef mulier: Scio quia Messias uenit qui dicitur
Christus: cum ergd uénerit, ille n6bis adnantiabit omnia.

26 Dyicit ei Iesis: Ego sum, qui loquor técum.

27 Ft continud uénérunt discipuli eius, et mirabantur quia
cum muliere loquébatur. Némé tamen dixit: Quid quaeris?
aut, Quid loqueris cum ea?

28 Reliquit ergé hydriam suam mulier, et abiit in ciuitatem,
et dicit illis hominibus:

29 Uenite, uidéte hominem qui dixit mihi omnia

quaecumque féci: numquid ipse est Christus?
30 Exiérunt dé ciuitate et ueniébant ad eum.

a Rabbij,

Interea rogibant eum discipuli, dicentés:
mandiica.

32 q]le autem dixit eis: Ego cibum habeé mandiicare, quem
uds non scitis.

33 Dicébant ergd discipuli ad inuicem: Numquid aliquis
attulit ef mandacare?

34 Dicit eis I&siis: Meus cibus est ut faciam uoluntitem eius
qui misit mé, ut perﬁciam opus eius.

35 Noénne ués dicitis quod adhiic quattuor ménsés sunt, et
messis uenit? Ecce dico uobis: leuate oculos uestros, et uidéete
regionés, quia albae sunt jam ad messem.

17 The woman answered, “I have no husband.” Jesus
said to her, “You said well, ‘I have no husband,’

18 for you have had five husbands; and he whom you
now have is not your husband. This you have said
truly.”

19 The woman said to him, “Sir, I perceive that you
are a prophet.

20 Qur fathers worshipped in this mountain, and you
Jews say that in Jerusalem is the place where people
ought to worship.”

21 Jesus said to her, “Woman, believe me, the hour is
coming when neither in this mountain nor in Jerusalem
will you worship the Father.

22 You worship that which you don’t know. We
worship that which we know; for salvation is from the
Jews.

23 But the hour comes, and now is, when the true
worshippers will worship the Father in spirit and truth,
for the Father seeks such to be his worshippers.

24 God is spirit, and those who worship him must
worship in spirit and truth.”

25 The woman said to him, “I know that Messiah is
coming, he who is called Christ. When he has come,
he will declare to us all things.”

26 Jesus said to her, “I am he, the one who speaks to
you.”

27 Just then, his disciples came. They marvelled that
he was speaking with a woman; yet no one said, “What
are you looking for?” or, “Why do you speak with
her?”

28 9o the woman left her water pot, went away into
the city, and said to the people,

29 «Come, see a man who told me everything that I

have done. Can this be the Christ?”

30 They went out of the city, and were coming to him.

31 In the meanwhile, the disciples urged him, saying,
“Rabbi, eat.”

32 But he said to them, “I have food to eat that you
don’t know about.”

33 The disciples therefore said to one another, “Has
anyone brought him something to eat?”

34 Jesus said to them, “My food is to do the will of
him who sent me and to accomplish his work.

35 Don’t you say, ‘There are yet four months until the
harvest?’ Behold, I tell you, lift up your eyes and look
at the fields, that they are white for harvest already.
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36 E¢ qui metit, mercédem accipit, et congregat frictum in
uitam aeternam: ut et qui séminat, simul gaudeat, et qui
metit.

37 1nhéc enim est uerbum uérum: quia alius est qui séminat,
et alius est qui metit.

38 Ego misi uds metere quod uds non laborastis:  alil
laborauérunt, et uds in laborem edrum introistis.

39 Ex ciuitite autem illi multi crédidérunt in eum

Samaritinérum, propter uerbum mulieris testimonium
perhibentis: Quia dixit mihi omnia quaecumque féci.

40 Cum uénissent ergd ad illum Samaritani, rogauérunt eum
ut ibi manéret. Et mansit ibi duos diés.

4 Et mults plarés crédidérunt propter serménem ejus.

42 Et mulieri dicébant: Quia iam nén propter tuam
loquellam crédimus: ipsi enim audiuimus, et scimus quia hic
est uéré Saluator mundi.

43 Post duds autem diés exiit inde, et abiit in Galilaeam.

44 Ipse enim I&sas testimonium perhibuit, quia prophéta in
sud patria honérem nén habet.

45 Cum ergd uénisset in Galilaeam, excépérunt eum Galilaei,
cum omnia uidissent quae fécerat Hierosolymis in dié fésto:
et ipsi enim uénerant in diem féstum.

46 Uenit ergd iterum in Cina Galilaeae, ubi fécit aquam
uinum. Et erat quidam régulus, cuius filius infirmabatur
Capharnaum.

47 Hic cum audisset quia Iésas adueniret 2 Iadaei in
Galilacam, abiit ad eum, et rogibat eum ut déscenderet, et
sanaret filium eius: incipiébat enim mori.

48 Dixit ergd Iesas ad eum: Nisi signa et prodigia uideritis,
non créditis.

4 Dicit ad eum régulus: Domine, déscende priusquam
moriitur filius meus.

50 Dicit ei Iésiis: Uiade, filius tuus uiuit. Crédidit homo
sermoni quem dixit ei I&sis, et ibat.

51 Tam autem €6 déscendente, serul occurrérunt ei, et

nintiduérunt dicentés, quia filius eius uiueret.

52 Interrogabat ergé horam ab eis in qua melius habuerit. Et
dixérunt ei: Quia heri hora septima reliquit eum febris.

3¢ He who reaps receives wages and gathers fruit to
eternal life, that both he who sows and he who reaps
may rejoice together.

37 For in this the saying is true, ‘One sows, and

another reaps.

3 1 sent you to reap that for which you haven’t
laboured. Others have laboured, and you have entered
into their labour.”

39 From that city many of the Samaritans believed in
him because of the word of the woman, who testified,
“He told me everything that I have done.”

40 So when the Samaritans came to him, they begged
him to stay with them. He stayed there two days.

4 Many more believed because of his word.

42 They said to the woman, “Now we believe, not
because of your speaking; for we have heard for
ourselves, and know that this is indeed the Christ, the
Saviour of the world.”

43 After the two days he went out from there and went
into Galilee.

44 For Jesus himself testified that a prophet has no
honour in his own country.

45 S0 when he came into Galilee, the Galileans

received him, having seen all the things that he did
in Jerusalem at the feast, for they also went to the
feast.

46 Jesus came therefore again to Cana of Galilee,
where he made the water into wine. There was a
certain nobleman whose son was sick at Capernaum.

47 When he heard that Jesus had come out of Judea
into Galilee, he went to him and begged him that he
would come down and heal his son, for he was at the
point of death.

48 Jesus therefore said to him, “Unless you see signs
and wonders, you will in no way believe.”

4% The nobleman said to him, “Sir, come down before
my child dies.”

50 Jesus said to him, “Go your way. Your son lives.”
The man believed the word that Jesus spoke to him,
and he went his way.

51 As he was going down, his servants met him and

reported, saying “Your child lives!”

5230 he enquired of them the hour when he began to
get better. They said therefore to him, “Yesterday at
the seventh hour, the fever left him.”
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37 Cum autem tanta signa fécisset coram eis, non crédébant
in eum;

38 4t sermd Esaiae prophétae implérétur, quem dixit:
Domine, quis crédidit auditui nostro?

et brachium Domini cui reuélitum est?
39 Propterea non poterant crédere, quia iterum dixit Esaias:

40 Excaecauit oculds edrum, et indiiriuit edrum cor:
ut non uideant oculis, et intellegant corde,
et conuertantur, et sanem €0s.

41 Haec dixit Esaias, quandd uidit gloriam eius, et locatus
est dé eo.

42 Vérum tamen et ex principibus multi crédidérunt in eum:
sed propter Pharisaeds non confitébantur, ut dé synagoga
non Eicerentur.

43 Dilexérunt enim gloriam hominum magis quam gloriam
Dei.

44 T&siis autem climauit, et dixit: Qui crédit in mé, non
crédit in mé, sed in eum qui misit mé.

45 gy qui uidet mé, uidet eum qui misit mé.

46 Ego lax in mundum uéni, ut omnis qui crédit in mé, in
tenebris non maneat.

47 Eesi quis audierit uerba mea, et nén custodierit, ego
nén itidicd eum; non enim uéni ut iidicem mundum, sed ut
saluificem mundum.

48 Qui spernit mé et non accipit uerba mea, habet qui
indicet eum. Sermé quem locatus sum, ille iadicabit eum in
nouissimo di€.

49 Quia ego ex mé ips6 nén sum lociitus, sed qui misit mé,
Pater, ipse mihi mandatum dedit quid dicam et quid loquar.

50 Ft scio quia mandatum eius uita aeterna est: quae ergo
ego loquor, sicut dixit mihi Pater, sic loquor.

1 3 Ante diem autem féstum Paschae, sciéns Iésiis quia uénit
eius hora ut transeat ex hoc mundo ad Patrem: cum diléxisset
suds, qui erant in mundo, in finem diléxit eos.

2 FEt coeni facti, cum diabolus iam misisset in corde ut
trideret eum Iiidas Simonis Scariotis:

3 sciéns quia omnia dedit e Pater in mands, et quia 2 Ded

exiuit, et ad Deum uadit:

37 But though he had done so many signs before them,
yet they didn’t believe in him,

38 that the word of Isaiah the prophet might be
fulfilled, which he spoke: “Lord, who has believed our
report?

To whom has the arm of the Lord been revealed?”
39 For this cause they couldn’t believe, for Isaiah said
again:

40 “He has blinded their eyes and he hardened their
heart,

lest they should see with their eyes,

and perceive with their heart,

and would turn,

and I would heal them.”

41 Tsaiah said these things when he saw his glory, and
spoke of him.

42 Nevertheless, even many of the rulers believed in
him, but because of the Pharisees they didn’t confess
it, so that they wouldn’t be put out of the synagogue,

43 for they loved men’s praise more than God’s praise.

44 Jesus cried out and said, “Whoever believes in me,
believes not in me, but in him who sent me.

45 He who sees me sees him who sent me.

46 T have come as a light into the world, that whoever
believes in me may not remain in the darkness.

47 If anyone listens to my sayings and doesn’t believe,
I don’t judge him. For I came not to judge the world,
but to save the world.

48 He who rejects me, and doesn’t receive my sayings,
has one who judges him. The word that I spoke will
judge him in the last day.

4 For I spoke not from myself, but the Father who
sent me gave me a commandment, what I should say
and what I should speak.

50 T know that his commandment is eternal life. The
things therefore which I speak, even as the Father has
said to me, so I speak.”

13 Now before the feast of the Passover, Jesus,
knowing that his time had come that he would depart
from this world to the Father, having loved his own
who were in the world, he loved them to the end.

2 During supper, the devil having already put into the
heart of Judas Iscariot, Simon’s son, to betray him,

3 Jesus, knowing that the Father had given all things
into his hands, and that he came from God and was
going to God,
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4 surgit a coend, et ponit uestimenta sua, et cum accépisset
linteum, praecinxit sé.

5 Deinde mittit aquam in péluem, et coepit lauare pedés
discipulorum, et extergére linted, qué erat praecinctus.

6 Uenit ergd ad Simonem Petrum. Et dicit ei Petrus:
Domine, ta mihi lauis pedés?

7 Respondit Iésas, et dicit el: Quod ego facid, ti nescis
modo: sciés autem postea.

8 Dicit ei Petrus: Non lauabis mihi pedés in aeternum.
Respondit Iésas ei: Si non lauerd t€, non habés partem
meécum.

9 Dicit e Simon Petrus: Domine, ndn tantum pedés meds,
sed et manis, et caput.

10 Dicit ei Iesis: Qui I6tus est, non indiget ut lauet, sed est
mundus totus. Et ués mundi estis, sed non omnés.

1 Sciebat enim quisnam esset qui traderet eum; proptered
dixit: Non estis mundi omneés.

12 Postquam ergd lauit pedés eorum, et accépit uestimenta
sua, cum recubuisset iterum, dixit eis: Scitis quid fécerim
uobis?

13 Uss uocatis mé Magister et Domine, et bene dicitis: sum
etenim.

14 g ergd ego laui pedés uestros, Dominus et Magister, et
uos débétis alter alterius lauare pedeés.

15 Exemplum enim dedi u6bis, ut quemadmodum ego féci
uobis, ita et uods faciatis.

16 Ameén, amén dico udbis: non est seruus maior domind
sud: neque apostolus maior €6 qui misit illum.

17 St haec scitis, beati eritis si féceritis ea.

18 Non dé omnibus udbis dics: ego sci6 quos élégerimy;
sed ut impledtur scriptira: Qui mandiicat mécum pinem,
leuiuit contrd mé calcaneum suum.

19 Amodo dicé udbis, priusquam fiat: ut crédatis, cum
factum fuerit, quia ego sum.

0 Rz = .= = apo . _ e = o _
3 . b

20 Amén, imén dico ucbis: qui accipit s quem miserd, mé

accipit; qui autem meé accipit, accipit eum qui mé misit.

21 Cum haec dixisset Iésdis, turbitus est spirita: et

protestatus est, et dixit: Amén, amén dico udbis, quia Gnus
ex uobis tradet mé.

4 arose from supper, and laid aside his outer garments.

He took a towel and wrapped a towel around his waist.

5 Then he poured water into the basin, and began
to wash the disciples’ feet and to wipe them with the
towel that was wrapped around him.

6 Then he came to Simon Peter. He said to him,

“Lord, do you wash my feet?”

7 Jesus answered him, “You don’t know what I am
doing now, but you will understand later.”

8 Peter said to him, “You will never wash my feet!”
Jesus answered him, “If I don’t wash you, you have no
part with me.”

9 Simon Peter said to him, “Lord, not my feet only,
but also my hands and my head!”

10 Jesus said to him, “Someone who has bathed only
needs to have his feet washed, but is completely clean.
You are clean, but not all of you.”

" For he knew him who would betray him; therefore
he said, “You are not all clean.”

12 30 when he had washed their feet, put his outer

garment back on, and sat down again, he said to them,
“Do you know what I have done to you?
3 You call me, ‘Teacher’ and ‘Lord’
correctly, for so I am.

14 If T then, the Lord and the Teacher, have washed
your feet, you also ought to wash one another’s feet.

You say so

15 For I have given you an example, that you should
also do as I have done to you.

16 Most certainly I tell you, a servant is not greater
than his lord, neither is one who is sent greater than
he who sent him.

17 1f you know these things, blessed are you if you do
them.

18 1 don’t speak concerning all of you. I know whom
I have chosen; but that the Scripture may be fulfilled,
‘He who eats bread with me has lifted up his heel
against me.

19 From now on, I tell you before it happens, that
when it happens, you may believe that I am he.

20 Most certainly I tell you, he who receives whomever
I send, receives me; and he who receives me, receives
him who sent me.”

21 When Jesus had said this, he was troubled in spirit,
and testified, “Most certainly I tell you that one of you
will betray me.”
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38 Post haec autem rogauit Pilatum I6séph ab Arimathia ed
quod esset discipulus I&si, occultus autem propter metum
Itdaedrum, ut tolleret corpus Iést. Et permisit Pilatus.

Uenit ergd, et tulit corpus Iési.

39 Uenit autem et Nicodémus, qui uénerat ad I€sum nocte
primum, feréns mixtiram murrae et aloés, quasi libras
centum.

40 Accépérunt ergo corpus Iési, et ligiuérunt eum linteis
cum ardmatibus, sicut mos Iadaeis est sepelire.

41 Erat autem in locd, ubi crucifixus est, hortus: et in hortd
monumentum nouum, in quo nondum quisquam positus
erat.

42 1bi ergd propter parasceuén ladaeérum, quia iuxta erat
monumentum, posuérunt Iésum.

20 Unai autem sabbati, Maria Magdaléné uénit mane, cum
adhic tenebrae essent, ad monumentum: et uidet lapidem
sublitum 2 monumento.

2 Cucurrit ergd, et uenit ad Simonem Petrum, et ad alium
discipulum, quem amabat Iésas, et dicit eis: Tulérunt
Dominum dé monumentd, et nescimus ubi posuérunt eum.

3 Exiit ergd Petrus, et ille alius discipulus, et uénérunt ad
monumentum.

4 Currébant autem duo simul, et ille alius discipulus
praecucurrit citius Petrd, et uénit primus ad monumentum.

5 Et cum sé inclinasset, uidet posita linteamina: ndn tamen
introfuit.

6 Uenit ergd Simon Petrus sequéns eum, et introfuit in
monumentum, et uidet linteimina posita,

T et sadarium, quod fuerat super caput eius, néon cum

linteaminibus positum, sed séparatim inuolGtum in Gnum

locum.

8 Tunc ergd i fui ille discipul iué i
g0 introfuit et ille discipulus qui uénerat primus

ad monumentum: et uidit, et crédidit:

9 nondum enim sciebant scriptiiram, quia oportet eum a

mortuis resurgere.

10 Abiérunt ergo iterum ad sémet ipsos discipuli.

1 Maria autem stabat ad monumentum forfs, plorans. Dum
ergo fléret, inclinauit s¢, et prospexit in monumentum:

12 ¢t uidit duds angelds in albis sedentés, anum ad caput, et
anum ad pedés, ubi positum fuerat corpus Iésa.

38 After these things, Joseph of Arimathaea, being
a disciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews,
asked of Pilate that he might take away Jesus’ body.
Pilate gave him permission. He came therefore and
took away his body.

39 Nicodemus, who at first came to Jesus by night, also
came bringing a mixture of myrrh and aloes, about a
hundred Roman pounds.

40 So they took Jesus’ body, and bound it in linen
cloths with the spices, as the custom of the Jews is to
bury.

4 Now in the place where he was crucified there was
a garden. In the garden was a new tomb in which no
man had ever yet been laid.

42 Then, because of the Jews’ Preparation Day (for
the tomb was near at hand), they laid Jesus there.

20 Now on the first day of the week, Mary Magdalene
went early, while it was still dark, to the tomb, and saw
that the stone had been taken away from the tomb.

2 Therefore she ran and came to Simon Peter and to
the other disciple whom Jesus loved, and said to them,
“They have taken away the Lord out of the tomb, and
we don’t know where they have laid him!”

3 Therefore Peter and the other disciple went out, and
they went towards the tomb.

4 They both ran together. The other disciple outran
Peter and came to the tomb first.

5 Stooping and looking in, he saw the linen cloths
lying there; yet he didn’t enter in.

6 Then Simon Peter came, following him, and entered
into the tomb. He saw the linen cloths lying,

7 and the cloth that had been on his head, not lying
with the linen cloths, but rolled up in a place by itself.

8 So then the other disciple who came first to the tomb
also entered in, and he saw and believed.

9 For as yet they didn’t know the Scripture, that he
must rise from the dead.

10 So the disciples went away again to their own
homes.

" But Mary was standing outside at the tomb

weeping. So as she wept, she stooped and looked into
the tomb,

12 and she saw two angels in white sitting, one at the
head and one at the feet, where the body of Jesus had
lain.



